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L a competencia lmgut snca corn umcativa nene como punto

I I
de con. ergencia el lenguaje en todas sus expresiones. el

~ N ¡ O ~ ~ cual deja de manifiesto las diversas particularidades de

cada comunidad lmgursuca Por medio de lo que se ha

denominado «Genio de la Lengua», logramos familiari-

zamos ~ descifrar los códigos utilizados en la construc-

ción v en la transmision del conocimiento. tanto a nivel

general como a nivel especrfico. Este hecho permite ,is-

lumbrar el lenguaje desde dos puntos de vista el lengua-

.le común o general y el lenguaje especializado

Las especificidades de una lengua determinada. surgen

debido a la diversidad de saberes v aumentan con la con-

frontacion de dichos saberes en dos o más lenguas La
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traducción como medio de realizar di-

cha confrontación. exige del traductor

un conocimiento v un uso adecuado de

loslenguajes profesionales. En la prác-

tica traductiva de saberes específicos.

la terminologia constituve la base fun-

damental para su realización. La falta

de sistematización terrninologica. ha

creado una barrera que di ficulta el ac-

ceso al conocimiento tanto al traductor

como al mismo profesional.

Por esta razón los especialistas

en traducción entre otros, se han dado

a la tarea de recopilar y sistematizar el

lenguaje profesional a través de G losa-

rios, Diccionarios, Tesauros ~. «Serv i-

cios Terminológicos», los cuales han

facilitado y optimizado la labor del tra-

ductor La realización de un ser, ICIO

termino lógico en un area de mieres na-

cional e internacional. como es el caso

de la Vulcanologia. tiene como finali-

dad aplicar los conocirmentos indispen-

sables para la selección. organizacion

:- sistematización de los conceptos que

hacen parte de esta disciplina especifi-

ca.

La Vulcanologia constituye una

de las areas de mayor Importancia en

nuestro país, ya que Colombia se en-

cuentra ubicada en una zona de intensa

actividad volcánica, asociada con dos

cordilleras bastante jovenes: la Central

y la OCCidental. Gracias a esta posición

geográfica. Colombia se destaca como

uno de los paises mas interesados en

investigaciones relacionadas con la

Vulcanología, la cual está íntimamente

ligada a la acción preventiva de desas-

tres causados por los sismos o los te-

rremotos v como consecuencia de las

Inevitables erupciones volcánicas.

Pese a todos los esfuerzos rea-

lizados. el pais no ha desarrollado sus

propias tecnologías para el estudio y

control de los fenomenos volcánicos;

en consecuencia, existe en este sentido

una dependencia de otros paises más



avanzados. La importación de tecnolo-

gías. aunque ha permitido la

optimizacion en algunos estudios, no

ha dado una respuesta contundente en

este campo.

El desenfrenado auge tecnoló-

gico que ha generado la aparicion de

literatura técnica con sus respectivos

neologismos. y vocabulario especiali-

zado. ha obligado a los expertos a ma-

nejar una terminología básicamente en

el idioma inglés

Teniendo en cuenta que en Co-

lombia no existen Servicios Terrruno-

lógicos en el área de la Vulcanologra.

hemos decidido aportar con nuestro tra-

bajo. un Servicio Terrrunológico que

facilitará sin lugar a dudas la agihzacron

y desarrollo temático-ciennfico a los es-

tudiosos y profesionales de esta cien-

cia, la consulta y la traduccion del ma-

terial que cotidianamente deben utili-

zar.

CONCEPTlALIZACIÓN DE LA
BASE TEÓRICA DEL TRABAJO

TERMINOLÓGICO

Todos los textos que llegan a las

manos de un traductor poseen un sello

propio de acuerdo con la disciplina que

refieran. El manejo adecuado de la tra-

duccion depende del conocimiento de

la terminologia utilizada por los profe-

sionales: los expertos en un area es-

pecifica.

El traductor requiere de meca-

nismos que faciliten su trabajo y ase-

guren un uso adecuado de los termi-

nas en la lengua en que se elabora la

\ ersion. En la selección de los termi-

nas que hacen parte esencial de una

disciplina. debe tenerse un concepto

clara de los parametros que permitan

realizar un servicio termino lógico para

traductores. Dentro de estos paráme-

tras vale la pena destacar algunos con-

ceptos tales como: objeto. termino.
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equivalencia, concepto. denominación.

definición. solapamiento sernámico.

sistemas de conceptos, así como los

métodos para un análisis lexicológico

y tenninológico adecuado de textos a

traducir: análisis discursivo del texto de

partida, análisis terminológico por sus-

titución. por contraste. por definicion

'! el análisis por definición a través de

gráficas. De la misma manera. cabe re-

saltar en especial los problemas termi-

nológicos relacionados directamente

con la traducción. a saber: sinonimia.

polisemia, derivación. formas abrevia-

das y fraseologia especializada.

La elaboración de un servicio

terminológico para un traductor es

esencial, ya que permite vislumbrar la

traducción desde un punto de vista mas

amplio y más profundo. es decir. a par-

tir de la terrninologia el traductor pue-

de empezar a concientizarse del valor

de la sistematización terminológica en

cada disciplina y de esta manera reali-

zar su trabajo en forma mas precisa.

Visto desde este ángulo la traduccion

en combinación con la terrrunologra

deja de ser una simple transcripción de

palabras para consntuirse en una cien-

cia que requiere de investigación y de

un alto rigor cientifico. A este nivel.

toda persona que intente iniciarse en el

campo de la traducción, deberá darse a

la tarea de auscultar a fondo los térm i-

nos y conceptos que conforman cada

saber específico.

PROCEDIMIENTO PARA

LA ELABORACIÓ~

DE tx SERVICIO

TERMI~OLÓGICO

Hoy en día y por fortuna para

los traductores. se estan dando a cono-

cer los Servicios Terrninológicos. los

que constituyen una herramienta util

para que la traducción se convierta en

una ciencia de mayor responsabil idad

\ confíabilidad La elaboración de un

servicio terrrunológico requiere de cier-

tos pasos que faciliten crear las condi-

ciones para que su preparacion sea de

optima calidad.

Consulta a tr av es de redes

terrninológicas

• Selección del rnatenal para el ras-

treo terrrunologico

• Seleccion del texto modelo

• Planeación y ejecucion del rastreo

terminológrco

• Búsqueda del rnaterial de apoyo

• Delimitación del area de trabajo

Se hizo la delimitación del área

de trabajo mediante la consulta de li-

bros :- de expertos. obteniendose las

siguientes clasificaciones.
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CLASIFICACIÓN DEL ÁREA DE TRABAJO SEGÚN LAS FUENTES CONSULTADAS
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Extvr na

Intcrna

Georiósica

Histórica

Auuósfera Acciones eólicas

En vapor Metereología Hklr o k.qia
Limnoloqia

Continental

Subterránea -Espele()I()qíd

Marina - Oceanografín

liquida

Sólida Glar ia r isrno

I Seres vivus - Animales - Vegetales

Vul.auísrno

Sisuio loqia

Crist aloqrafia

Mirwralogía

-~()grafía I

Fstratigráfica

Paleon t ología

Tectónk-a

Orogenia Gravimc Ir ia

Maqne tisuio

Vegetal

Animal



CLASIFICACIÓN SEGlJN EL EXPERTO
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CLASIFICf\CION SEGÚN EL EXPERTO
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A:\ÁLISIS DE ALGU~OS

TÉRMINOS REPRESENTATI-

VOS EN EL ÁREA DE
LA Vt'LCA~OLOGíA

En el marco conceptual se ha

hecho alusión y se han ejemplificado

los aspectos basicos que conforman la

terminologia como ciencia. En este ca-

pítulo se hara una e\ aluación de algu-

nos de los términos que posihilitan un

análisis comparativo por medio del cual

el traductor adquiere los elementos ne-

cesarios para solucionar los problemas

que a diario se le presentan en el des-

empeño de su labor interpretativa, ya

que uno de los componentes mas im-

portantes de la traduccion radica en la

aplicación de critenos para la evalúa-

ción de correspondencias formales v

conceptuales entre textos de distintas

lenguas.

Por consiguiente, uno de los

principales obstaculos para un traduc-

tor se centra en la asignación de equi-

valencias, debido a que lingüística y

culturalmente existen marcadas dife-

rencias, que determinan los diversos

niveles del lenguaje y la subjetividad

para la interpretación de textos espe-

cializados, en los cuales la concepción

conceptual del término es tan impor-

tante como la emotividad del mismo

Evaluación de términos

Segun Heribert Picht, Taller de

Terminologra, 1995. «un termino ideal

no debe presentar variaciones ortogra-

ficas».

Sin embargo, en esta disciplina

existen algunos términos que presen-

tan estas características v al traducirlos

crean duda al no conocer la denomina-

ción más apropiada en la lengua de lle-

gada. Para tal caso podemos citar los

términos:

Volcanology, Vulcanology.

volcanism. Vulcarusrn y sus respecti-

vos equivalentes en Español:

Vo lcano lo gra. Vulcanologia.

Volcanisrno. Vulcanismo

Según Vicente Araña Saavedra

\ Ramón Ortiz en su libro de

volcanologia. 1984

«Sé' /WCL' referencia U/ uso P'":

lémtco de es/os términosva que ambas

raíces J '01. J 'ul .'U17 idiománcamente

correctas pero nos parece más I()g/co

uultzur lo» derivados de: volcán stguten-

do la traduccion cientiftca dominante

.1' tal como sehace:en el Ispaño! cuan-

do decimos vol cánt co \.' nunca

vul canico 1,.

A manera de ejemplo. encon-

tramos también el término:

Rhyolite - Rheolite cuyos equi-

valentes en Español son Riolita -

Reolita. Sin embargo. según el análisis

por frecuencia encontramos que el ter-
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mino más utilizado es Rhyolite. Riolita

para cada lengua respectivamente

Teniendo en cuenta que los e~-

tudios sobre vulcanologia son de carac-

ter cornparanvos, muchos de los terrn 1-

nos se han naturalizado por medio de

prestamos o calcos. Tal es el caso de

los término Lahar y Surge los cuales

al ser traducidos al Español reciben dis-

tintas denominaciones para el mismo

concepto, una de las denominaciones )

la más comun para el uso de los exper-

tos es la de los calcos Lahar y Surge y

la otra denominación correspondiente

a la traduccion de estos términos en

Español esAlud (Lahar ), Oleada o Tur-

bulencia (Surge). Ante este hecho he-
'-

mos llegado a la conclusión que existe

una gran diferencia entre el Traductor-

Profesional v el Traductor-Experto de-
.'

bido a que este último da un equiva-

lente que corresponde a un nivel alto

de abstracción y su soporte de cornuni-

cacion se da de cientifico a científico.

Mientras que las denominacio-

nes corresponden a un nivel mas bajo

de abstracción y su soporte de cornum-

cación esmás asequible para las perso-

nas que directa o indirectamente tienen

relación con esta disciplina.

Ex Isten ter m t no s en

vulcanologia que requieren de gran pre-

cisión al momento de realizar el cotejo

entre dos lenguas. Por ejemplo. el ter-

mino iiPeble», es la denominación para

el siguiente concepto: «Trozo de roca

liso redondeada entre 4 mm '! 64 mm

de diámetro» (Tomado del Diccionario

I lustrado de la Geología) y el término

«Boulder» corresponde al concepto

«Trozo de roca redondeada con más de

~56 mm de diámetro» (Tomado del

Diccionario Ilustrado de la Geología)

Si contrastamos estas dos definiciones
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J
encontramos que comparten caraciens-

ticas sirrulares Pero al buscar en Espa-

ñol un equivalente para estas denomi-

naciones encontramos el termino «can-

to rodado» como unica denominacion.

«Canto rodado). no hace alusión a las

diferencias de tamaño

Este caso se presenta en forma

más frecuente cuando se debe trabajar

con denominaciones para los dr, ersos

materiales volcamcos . por lo cual su-

zenrnos al traductor poner especialb

atencion para la busqueda de estasequi-

valencias analizando el npo de relacio-

nes existentes para lograr así el equi-

valente óptimo

De igual manera podemos ana-

lizar mas terrmnos Layer y Beol. cu-

yas defirucrones son

Bed: Capa de roca sedimentana

que esta marcada abajo y arriba por

superficies que pueden verse y esta for-

mada de material que es el mismo en

todas partes.

Laver: espesor de una sustan-

era esparcida sobre una superficie. es-

pecialmente una de una serré.

L3 dcnommacion que corres-

ponde en 1:::'pañol a estos dos concep-

tos es Capa. urnco equivalente para las

definiciones dadas anteriormente

Hav otra ser.e de rerrninos que

son el resultado de una metaforizacion

\ que han cobrado importancia por su

uso a través de la histona: dichos ter-

rnmos requieren una invesugacion o

estudio detallado por parte del traduc-

lar. quien debe darse a la tarea de asig-

narles un equivalente apropiado ASI

por ejemplo.

Salideros del rnatenal fundido.

expresron UtIhzada por Seneca para

definir el termino volcán Betún del

subsue lo. expr es ión utilizada por

Arisioteles para dar explicación a una

erupcion \ olcanica

A estos term mos fue necesario

darles un equivalente descriptivo con

el fin de conservar la metaforización \

no perder su \ alar historico

Salideros del material fundido

Molten material openings

Betun del subsuelo: Subsoil

asphalt.

Term i nos como Pli n ian
Eruption, Stram bolian E ru ption,

Peles hair and Peles tears valen la

pena ser analizados debido a que se re-

fieren a nombres de personas o lugares

que han tenido relación en una u otra

forma con dichos eventos. Por ejemplo



Plinian eruptio - Erupción

plineana: Se considera un epónimo. ya

que se origino del nombre del primer

vulcanólogo quien dio una descripción

pormenorizada de la erupción del

Vesubio, la cual tuvo lugar en el año

79 y causó la muerte a su tío Plinio el

viejo, por tal razón. dicho termino se

aplica cada vez que se requiere una des-

cripción detallada de un suceso volea-

ruco.

El término Strombolian

eruptio - Erupción estromboliana Fue

tomando del nombre de unas islas si-

tuadas en Italia, Stomboli y Lipan y se

le adjudicó porque en estas islas fue el

primer lugar donde se dio este tipo de

erupción la cual se caracteriza por po-

seer grandes cantidades de tl ujos de

lava basáltica.

Los términos Pele' s hair ICabe-

llos de Pele) y Peles tears t l.ágnmas

de Pele) provienen de Pele. diosa

hawaiana del fuego: por este motivo.

toda actividad volcánica que ocurre en

esta región recibe este nombre Con-

cluimos que el aspecto etimologico es

otro de los elementos irnportantes para

el traductor, ya que, ésta contribuye a

la acuñación de términos en un lengua-

je especializado,

Uno de los temas Importantes

dentro de la terminología de esta diSCI-

plina es el manejo de la fraseología. la

cual, en determinados contextos, pue-

de llegar a desconcertar al traductor ya

que su equivalente se conviene en una

descnpción del concepto a denominar.

Asi por ejemplo. el término Dip slip

cuyo equivalente en Español es:

Escurnrniento paralelo al buzamiento,

necesitó una expansión en la lengua de

llegada en la cual se incluyeron las

características que comprende el con-

cepto. lo que hIZOque se transformara

en un termino motivado. es decir, que

en Español este término se explica por

si solo y no requiere definieron para su

comprensión.

CONCLUSIONES Y
RECOMENDACIONES

• La terminología y la linguistica sien-

do ciencias que presentan una estre-

cha relación, estudian el lenguaje

desde dos lineamientos diferentes:

la base de la terminología radica en

el estudio del concepto y la relación

existente entre éstos. Por su parte.

la 1inguistica. sededica al estudio de
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lo fenomenos referentes a la C:\ 0-

lucren y al desarrollo de las palabras

en un sentido mas general

• La terminologia consrituve la piedra

angular de la rraduccion \ a que por

medio de esta ~ la aplicacron de una

rnetodologia apropiada. se asegura

la calidad. precision ~ agilidad de un

trabajo traductr, o.

• E noto n a la uueracc ro n de la

Vulcanologia con la ierminologia de

otras ciencias como la mecánica. la

medicina o las ciencias de la salud

en general. y la agronomía entre

otras. debido a que comparten mu-

chos términos cuyo significado hace

alusion a un concepto que aparente-

mente no posee estrecha relacion.

pero que SI e anal iza con

deterurniento seobserva el parentes-

co o semejanza entre estos

• La rnavona de los términos que con-

forman el servicio terminologico re-

quirieron de una definicion precisa

va que en Colombia la tenninologia

relacionada con estadiscrphna no se

encuentra sisternanzada: lo anterior

le causa problemas al traductor de-

bido a que. como se aprecia en los

sisrernas de conceptos. los ierrrunos

pueden ser compartidos entre los

subconceptos Por lo tanto. la urnca

herramienta que sirv e de a~uda para

que el traductor obtenga la equiva-

lencra mas adecuada, es la defirucion

\ por consiguiente el registro de

prueba.

• La definición aparece siempre en la

lengua de llegada ( Español). debido

a la escasa bibliografia que a ruve]

de consulta terrmnologica se puede

hacer en esta lengua Lo antenor fa-

cihta la labordel traductor. quien no

solo encontrará en este serv ICIOun

cquiv alenté adecuado sino la defi-

rucion que le ayudara de un lado. a

Interpretar de manera apropiada el

texto a traducir y de otro lado. a

mterrelacionar los termines de las

diferentes areas de esta CIencia

• La i1ustracion en esta disciplina

constituye tambien una herramienta

esencial para el traductor ya que ésta

posibruta una mejor comprension

del concepto.

• La clasificación o elaboración de los

sistemas de conceptos no se puede

ni debe realizar sin la avuda del ex-

perto. Es necesario hacer hincapié

en este punto. debido a que la

vulcanologia en Colombia. es una



ciencia que se basa en las teorias

emitidas por personas de otros par-

ses y en el estudio comparativo de

los fenómenos naturales. lo cual a

nivel terrnmologico no perrmte el

avance ni la sistematizacion de esta

y mas aun. no posibilita una clasifi-

cación en la cual no interx engan los

aspectos culturales de otros paises

en donde la vulcanologia requiere un

constante estudio e investigacion

• La vulcanización científica que se da

en la ciencia de la Vulcanologia.

hace mucho uso de la metáfora v la

terrninologización. Lo anterior se

convierte en un problema traductivo

de tipo termmologico ya que el tra-

ductor debe conservar el mismo es-

tilo del texto de partida. es decir.

conservar esa metaforizacion que

hace que la mavoria de la gente ten-

ga accceso a la disciplina. Por su

parte, la terrninologizacion. confun-

de al traductor en el momento de

realizar el rastreo terminologico de-

bido a que la delimitación entre el

Lenguaje General y el Lenguaje es-

pecializado con algunos términos es

dificil de precisar

• Dada la gran influencia de otros pai-

ses dentro de la vulcanologia. es no-

toria la uti I ización de calcos y prés-

tamos, los cuales algunas veces oca-

sionan problemas al traductor debi-

do a su doble equivalencia: la que

utiliza el experto {comúnmente un

calco o un prestamo ¡y la que existe

en la lengua de llegada. es decir, la

que comúnmente es de fácil acceso

para el traductor y para el público

en general. Dicha influencia se per-

cibe también en el cambio de escri-

tura de algunos términos.

• El traductor debe determinar con an-

ticipacion el publico hacia el cual va

dmgida la traducción. de tal mane-

ra que pueda utilizar el equivalente

apropiado. ya sea el calco o présta-

mo o el término existente en la len-

gua de llegada.

E I manejo de equivalencias en

vulcanologia se hace dificil para un

traductor por el reiterado uso de tér-

minos complejos y la fraseología. la

cual es comúnmente utilizada en las

distintas áreas de la disciplina en

mención. Cuando el traductor se

enfrente a este tipo de problemas

debe siempre apoyarse en el exper-

to quien le ayuda a determinar el tipo

de equivalencia que se da y el giro
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adecuado que se le debe otorgar al

término.

• La sinomimia en Vulcanologra, se

pudo detectar mas en el idioma In-

glés que en el idioma Español. Sin

embargo, en este punto. el traduc-

tor. debe prestar bastante atencion \ a

que intervienen en este aspecto los

factores culturales que se manejan

indistintamente en cada pais. Es de-

cir. no existe una unificación de en-

terios entre los expertos para espe-

cificar las diferencias de tamaño.

color, contextura que hacen que el

término varie de un pais a otro

• Por medio del analisis terrmnologi-

co (por contraste, por sustrtucion.

por frecuencia. etc.) el traductor se

mmt sc.uve de lleno en la

decodificacion del mensaje. ya que

dicho análisis le permite ahondar en

el manejo de equivalencias. delimi-

tar el área a la cual pertenece y pre-

cisar los conceptos que le puedan

causar mayor dificultad.

• Con el fin de proporcionar un uso

práctico al serVICIOtermmologico. se

recomienda organizarlo por concep-

tos. en orden alfaberico. de tal ma-

nera que se pueda apreciar la rela-

ción existente entre dichos concep-

tos.

• El traductor debe darse a la tarea de

agilizar su trabajo a través de la SIS-

tematización de la terminologia. lo

cual implica la recopilacion más tec-

mficada de los terrmnos en cada una

de las areas de trabajo Para tal fin.

sugerimos a los futuros traductores

profesionales ~ a los que se encuen-

tran en ejercicio de su profesion. rea-

IILar siempre un rastreo de terrnmos

antes de dar irucro a la interpreta-

clan v seguir cada uno de los pasos

para el anahsis traductivo lo que

conduce a un anahsis de tipo termi-

nologico

Es fundamental para el traductor

que desee realizar un servrcio termi-

nologico diseñar. con la ayuda de

un experto en sistemas. un formato

que le facilite la recoprlacion de los

terrnmos en forma ágrl y confiable

y el anahsis detallado de los que pue-

dan presentar mayor complejidad al

momento de asignar el equivalente.

Una adecuada aplicacion metodo-

logica en la realizacion de un servr-

CIO terminológico es esencial para el

exito del mismo.

Antes de dar imcio al rastreo termi-

nologico. sedebe delimitar muy bien

el area de trabajo ~ consultar la bi-

bliografía existente en dicha area: de

esta manera. cuando el traductor o

el terrnmologo emprendan su traba-

JO. tendran un conocimiento prev io

que les ayudara a relacionar los con-

ceptos. a defirur los terrninos que aSI

lo requieran. y a dar equivalencias

más preci sas.

Los textos para el rastreo terrruno-



lógico deben ser seleccionados con

anterioridad. una vez se halla deh-

mirado el campo de trabajo DIchos

textos deben tener las siguientes CJ-

ractensncas

'0 deben ser extensos

- Deben poseer una represeruauva

densidad termmologica

- Deben tener estrecha relacion con

el area seleccionada

- Deben ser actualizados

• Al momento de realizar el rastreo

terminologico, es necesario escoger

textos de \ ulgarizacion ciennfica

que tengan relación con el campo,

lo cual permite llev ar a cabo un aria-

lisis cornparanvo entre los textos

cuyo cornurucado profesional se da

de ciennfico a ciennfico \ los tex-

tos cuyo mv el de abstraccion es bajo

:- por lo tanto de facil acceso para el
públ ico en general.

• La delimitacion del area se debe ha-

cer necesanamente con el experto.

Dicha delurutacion esta sujeta a

cambios una vez realizado el rastreo

en su totalidad.

• La definición ~. el registro de prue-

ba son indispensables para el traduc-

tor que elabora un serv icio termino-

lógico, Por este motivo. recomenda-

mos a los traductores que se dedi-

can a la sistematización de los ter-

mines, definir los que mayor difi-

cultad presentan.

• La creacion de la Red Terminologica

en Colombia (COLTERM) permin-

ra la difusion de los serVICIOSterrru-

nologicos Por este motivo. es con-

dicion sine qua non dihgenciar los

torrnatos establecidos por la red. los

cuales perrmnran la mclusion de di-

chos <ervicros en esta \ contnbur-

ran a la opnrruzacion del quehacer

traducux o •
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